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Հոդված 9

Հոդված 9-1

Կրոնի ազատություն

Հրեական տոնի օրը նշանակված նիստը հետաձգելու մերժումը. խախտում տեղի չի ունեցել

Փաստեր – Դիմումատուն, ով ազգությամբ հրեա է և մասնագիտությամբ իրավաբան, գործը քննող 
դատարանում ապացույցների ներկայացման վերաբերյալ նիստում ներկայացրել է հայցվորին: Քանի 
որ դատավորին բացարկ էր հայտնվել, նրան փոխարինողը կողմերին խնդրել էր ընտրել հետաձգված 
նիստի երկու ամսաթվերի` 2005թ. հոկտեմբերի 13-ի կամ 18-ի միջև` գործը քննող դատավորի կողմից 
նախապես հաստատված ժամանակացույցի համաձայն: Դիմումատուն նկատել է, որ երկու 
ամսաթվերն էլ համընկել են հրեական տոների հետ (Յոմ Կիպպուր և Սուկկոթ 
համապատասխանաբար) և որ իր կրոնական պարտավորություններն արգելում են իրեն նիստին 
մասնակցել: Դատավորը նիստը նշանակել է 2005թ. հոկտեմբերի 13-ին: Դիմումատուն դատարան է 
ներկայացրել նիստը հետաձգելու միջնորդություն և նաև հաղորդում է ներկայացրել դատավորի 
կողմից հանցագործության կատարման մասին: Նրա միջնորդությունը մերժվել է: Դիմումատուի 
քրեական բողոքի քննությունը նույնպես կարճվել է 2008թ. նրա` հրեական կրոնը ազատորեն 
դավանելու իրավունքին միջամտության դիտավորության կամ կրոնական հավատի հիման վրա նրա 
ինքնությունը վիրավորելու մասին ապացույցների բացակայության հիմքով:

Իրավունք – հոդված 9: Գործը քննող դատավորը որոշել է չբավարարել դիմումատուի` գործի 
քննությունը հետաձգելու միջնորդությունը իր որոշումը հիմնավորելով Քրեական դատավարության 
օրենսգրքի այն դրույթներով, որոնց համաձայն ապացույցների անհապաղ հետազոտման վերաբերյալ 
նիստի հետաձգումը արդարացված է միայն, երբ մեղադրողը կամ մեղադրյալի փաստաբանը բացակա 
են (մեղադրող կողմից փաստաբանի ներկայությունը պարտադիր չէ): Դատարանը հակված չէ 
համարելու, որ հրեական տոնի հետ համընկնող ամսաթվին դատական նիստի նշանակումը և այն 
հետաձգելու մերժումը հանգեցրել է դիմումատուի` իր հավատն ազատորեն դավանելու իրավունքի 
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սահմանափակմանը: Նախ, կողմերը չեն վիճարկում, որ դիմումատուն հնարավորություն է ունեցել 
կատարելու իր կրոնական պարտականությունները: Ավելին, դիմումատուն, ով պետք է ակնկալեր, որ 
իր` հետաձգման միջնորդությունը կարող է մերժվել գործող օրենսդրության նորմերի հիման վրա 
կարող էր կազմակերպել, իրեն` խնդրո առարկա նիստում փոխարինելը` իր մասնագիտական 
պարտականությունների իրականացումն ապահովելու համար: Նա չի հիմնավորել, որ իր նկատմամբ 
ճնշում է գործադրվել` իր հավատը փոխելու կամ իր կրոնը կամ հավատը դավանելուն խոչընդոտելու 
նպատակով: Ամեն դեպքում, նույնիսկ ենթադրելով, որ տեղի է ունեցել միջամտություն դիմումատուի` 
9-րդ հոդվածի 1-ին կետով նախատեսված իրավունքին, օրենքով նախատեսված այդպիսի 
միջամտությունը, արդարացվում է այլոց իրավունքների և ազատությունների պաշտպանության 
հիմքով և, մասնավորապես, արդարադատության պատշաճ իրականացման հասարակության 
իրավունքի և գործերի`ողջամիտ ժամկետում քննության սկզբունքի: Միջամտությունը պահպանել է 
կիրառված միջոցների և հետապնդած նպատակի միջև համաչափության ողջամիտ հարաբերությունը:

Եզրակացություն: խախտում տեղի չի ունեցել (ձայների չորս կողմ և երեք դեմ հարաբերակցությամբ):

© Եվրոպայի խորհուրդ/ Մարդու իրավունքների եվրոպական Դատարան, 2012 Մարդու իրավունքների 
եվրոպական դատարանի պաշտոնական լեզուներն են ֆրանսերենը և անգելերենը: Սույն 
թարգմանությունն իրականացվել է Եվրոպայի խորհրդի Մարդու իրավունքների հավատարմագրային 
ֆոնդի (www.coe.int/humanrightstrustfund) աջակցությամբ: Այն որևէ կերպ չի պարտավորեցնում 
Դատարանին, որը պատասխանատու չէ թարգմանության որակի համար: Այն կարելի է բեռնել 
HUDOC-ից` Մարդու իրավունքների եվրոպական դատարանի նախադեպային իրավունքի տվյալների 
բազայից (http://hudoc.echr.coe.int), կամ տվյալների ցանկացած այլ բազայից, որին HUDOC-ը 
տրամադրել է փաստաթուղթը: Այն կարող է վերաթողարկվել ոչ առևտրային նպատակներով` 
պայմանով, որ գործի անվանումը ներկայացվի ամբողջական և ուղեկցվի վերը նշված հեղինակային 
իրավունքի նշումներով, ինչպես նաև Մարդու իրավունքների հավատարմագրային ֆոնդին հղումով: 
Առևտրային նպատակներով սույն թարգմանությունը մասնակիորեն կամ ամբողջապես օգտագործելու 
դեպքում, հարկ է այդ մասին տեղեկացնել հետևյալ հասցեով` publishing@echr.coe.int
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